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Depositions of the witness Anna Donnino. 

The witness, informed of the nature of article 497 of the procedural penal 
code reads the formula of her biographical details. 

Particulars: Anna Donnino, born in Viterbo on 17 September 1962. 

Judge Massei 

GCM: 
Please proceed, Mr Prosecutor. 
Prosecutor Mignini 

GM: 
What work do you do? 
AD: 
I am the proofreader/translator/interpreter at the Perugia Police Station. 
GM: 
For how long? 
AD: 
For more than 22 years. 
GM: 
Have you undertaken work in your field of expertise in the investigation into 
the death of Meredith Kercher? 
AD: 
Absolutely yes. I have assisted various persons in the course of 
declarations and I have translated much written material, as well as having 
provided transcriptions of various recordings. 
GM: 
You were present during the interview of Amanda Knox on the night 
between the 5th and 6th of November? 
AD: 
Yes. 
GM: 
Tell us what happened, when you arrived and what happened, except only, 
obviously, the declarations, which must not be mentioned or quoted or 
referred to. 
AD: 
I remember having received a telephone call from Assistant Lorena 
Zugarini, the precise hour exactly I’m not able to say, though roughly it 
would have had to have been before 11:30 pm because I was already in 
bed and at the latest I go to bed more or less a little before that time. I 



received this call and Assistant Zugarini told me that I had to come into the 
Station because my presence was required. And that’s what I did, I dressed 
myself and I went to the Station. You have to take into consideration that I 
don’t live in Perugia, I live outside, I’m about 40 km away, in the environs of 
Castiglione del Lago, so I didn't immediately turn up at the Station, I would 
have taken me around forty-five minutes, however I believe to have gotten 
there no later than half past midnight and at which point I started to carry 
out my work. 
GM: 
At that point you arrived and commenced carrying out your work as 
interpreter in the Amanda Knox statement? 
AD: 
Exactly. 
GM: 
Do you remember how Amanda was? What was her behavior like? Then 
we’ll get more into the specifics. 
AD: 
I was made to enter a room where in fact there was Inspector Ficarra at a 
small table, another colleague from SCO, I only remember his first name, 
he was called Ivano, a police officer, and there was Miss Knox seated, I 
seated myself beside her, I introduced myself, I had said that I was an 
interpreter and I was there to cooperate with her, to help her understand 
and initially I saw that she was sufficiently calm, she was answering the 
questions that were being put to her. 
GM: 
There was at a certain point a change in her behavior? 
AD: 
Yes. 
GM: 
In particular at what moment? 
AD: 
This moment I recall it really well, it is really stamped in my mind, there was 
a moment in which Miss Knox was asked how come she had not gone to 
work and she replied that she had received a message from Mr Patrick 
Lumumba in which Mr Patrick communicated to her… 
LG: 
This is… 
GCM: 
Yes, please, perhaps these are not going to be admissible. This change, at 
what moment did it happen, and in what did it consist of? 



AD: 
The change had occurred right after this message, in the sense that the 
signorina said she hadn't replied to the message from Patrick, when 
instead her reply message was shown to her she had a true and proper 
emotional shock. It’s a thing that has remained very strongly with me 
because the first thing that she did is that she immediately put her hands 
on her ears, made this gesture rolling her head, curving in her shoulders 
also and saying “It’s him! It’s him! It was him! I hear him or: I feel it.[Lo 
sento]” and so on and so forth. [translater’s note: Ms. Donnino may have 
misunderstood Amanda here. Important to note it seems Amanda went 
from English to Italian, possibly making a grammatical error in Italian that 
many beginners make. Sentire = to hear. Sentirsi = to feel. It is reflexive to 
show the difference in meaning. “Me la sento” would be the correct way to 
say “I feel it” “Lo sento” means “I hear it/him”] 
GCM: 
So an attitude… 
AD: 
An extremely participative attitude. 
GCM: 
These hands on the head as you described them. 
GM: 
On the head or on the ears? 
AD: 
On the ears, sorry, I made the gesture precisely to imitate this gesture that 
she was making and that she made repeatedly during the course. 
GM: 
From that moment onwards? 
AD: 
From that moment onwards. Above all I wanted to add that the whole thing 
occurred with extreme emotional involvement, a thing that I am not going to 
forget easily. She was crying while she was making these declarations, she 
was visibly shocked and frightened and precisely because of this enormous 
emotional involvement all of us, me especially, believed her! 
GM: 
At a certain point what had happened? The statement had been finalized? 
AD: 
The statement at that point had been… they were written her..., what she 
had been recounting, the statement was interrupted and she was, if I’m not 
mistaken, at that point she was asked if she wanted a lawyer. 
GM: 



And what was her response? 
AD: 
She answered no, I remember that she responded no. 
GM: 
You were present in the succeeding phase, when the writing of the 
statement was completed Amanda was where? You were still with her, or 
had you separated? 
AD: 
No, I always stayed inside the room, I never left. 
GM: 
And what was she doing? What was her behavior? 
AD: 
At the moment in which there was this emotional breakdown, she basically 
collapsed on the chair, we made her move, she sat in another chair, we 
waited for her to calm herself a little bit and from that moment she had 
really started to recount, in a manner, I repeat, that was rather participative, 
very distressed, very “credile” [translators note:  I could not find an entry 
for this word in Oxford Poravia Italian/English Dictionary nor in Gabrielli 
Dizionario della Lingua Italiana (monolingual) I did a google search for the 
word and Anna Donnino’s testimony came up #5. Perhaps transcriber of 
recording made a typo and meant to write “credible” (credible) or perhaps 
‘credile’ means something like’“believing” but Italian word for that is 
“credente”.] 
GM: 
Was she in the same room or was she taken outside? 
AD: 
Absolutely yes, always inside the same room. 
GM: 
Was there anyone, some police officer who, himself also, was there? 
AD: 
Yes. I’ll explain Miss Knox was seated at the table, I was on her left and I 
was translating what she was saying, her questions, her answers, and in 
front of her there was this… an agent from SCO actually, I remember that 
he was called Ivano, who through the whole evening had comforted her, 
reassured her, I remember perfectly that I was extremely struck by the 
behavior of this person, by his humanity and by his patience, he was 
holding her hands and caressing her exactly because he had 
noted/realized the particularly prostrate/dejected state of the girl. 
GM: 
How long did this phase last before the other statement came to be made, 



do you remember? 
AD: 
Well some time had passed by. 
GM: 
You remember it… you've described it, however I’ll ask you, was she 
threatened, was she subjected to any punches? 
AD: 
Absolutely. [by itself this word can mean “absolutely not/none”] 
GM: 
Was she subjected to mistreatment? 
AD: 
Absolutely not. 
GM: 
Had types of comfort been offered to her? 
AD: 
Well during the evening yes, in the sense that I remember that someone 
went down to the ground floor, it was the middle of the night, so in the 
Station at that hour there are those automatic distributors, there’s nothing 
else, someone went to the ground floor and brought everybody something 
to drink, some hot drinks and something to eat. I myself had a coffee, so I 
believe that she also had something. 
GM: 
What happened then? 
AD: 
After which she was interviewed by you, sir. 
GM: 
This interview, how did it turn out? Was it a spontaneous declaration? 
AD: 
Absolutely yes. She was asked, it was already deep night, we were all tired 
enough and she was asked if she wanted to make spontaneous 
declarations and if she wanted to recount what she could remember, what 
had happened, she said yes because she also wanted to do this last act 
before resting. 
GM: 
Do you remember the expressions she used when she decided to make 
these declarations? 
AD: 
I remember perfectly this continual gesture of putting her hands on her 
ears, of shaking her head, saying… she was also saying something 
regarding Patrick, saying: “It’s him! He’s bad”. I also had the impression 



that she was afraid of him from her words, this is what she was saying, and 
she also said, she also said to me, that she in the course of the night had 
made this gesture because she was hiding in the kitchen because she was 
hearing the screams of the girl, the screams of her… 
{Defense lawyer) LG: 
Although on the spontaneous declarations I ask that… 
GCM: 
Look here, on this perhaps, you aren't allowed to refer to this. 
AD: 
This however the signorina said also to me. 
GM: 
The gesture of bringing the hands to the ears alludes… and to the ears and 
not to the head? 
AD: 
Yes, to the ears. 
GM: 
Does it have a meaning? 
AD: 
Look, I… 
GCM: 
The gesture only, then anyone can offer an interpretation of the gesture. 
GM: 
So then she decided to make these spontaneous declarations. 
AD: 
Yes, spontaneously. 
GM: 
You were present as interpreter? 
AD: 
Yes, absolutely yes. 
GM: 
You rendered these declarations, you translated them and how was 
Amanda when you had rendered these declarations? 
AD: 
Let’s say that her story was very clear. 
GCM: 
Let’s put that aside... 
GM: 
How was she in terms of behavior? 
AD: 
She was rather exhausted, this yes, she was rather exhausted, she was 



shocked though she was also as if she were freed of a weight. 
GCM: 
Pardon me, we are only … 
CDV: 
I would like to remind (the witness) that she may refer only to facts, without 
any kind of coloring nor even less any personal interpretations because we 
are not here making an evaluation. 
AD: 
OK, I’ll stop. 
GCM: 
It can be difficult separating the two things but it needs to be done, the 
witness must report. 
GM: 
She continued to cry, she continued to repeat these gestures? 
AD: 
Absolutely yes, yes. 
GM: 
Then at a certain point the statement was finished. 
AD: 
Yes. 
GM: 
What happened afterwards? 
AD: 
Afterwards she had said to me that she wanted to rest, she wanted to rest 
a bit and so it was done, in the sense that there was a little armchair, we 
made her sit, I myself carried over a chair, she rested her feet on the chair 
and she almost fell asleep for a little while. 
GM: 
You were always present? 
AD: 
I was always present, I remained there in the room. 
GM: 
What happened? She slept for a bit? 
AD: 
It seems to me that she snoozed, she didn’t sleep deeply though she was 
resting, yes. 
GM: 
Then what happened? Up until what time did you remain there? 
AD: 
I remained there definitely until eight in the morning because I waited, I  



waited for my colleague to change shifts, I had absented myself though a 
couple of times after the drafting of the spontaneous declarations statement 
because I went to the ground floor to get a coffee and then to the bar, when 
it had opened, it might have been around 7:30am. 
GM: 
And then around eight… 
AD: 
I had left, yes. 
GM: 
You were finished for the day? 
AD: 
Yes. 
GM: 
And Colantone took over? 
AD: 
Yes, precisely my colleague Colantone. 
GM: 
You then said you undertook other activities, translations? 
AD: 
Exactly. I  looked after especially the correspondence let’s say, everything 
that… the correspondence coming from the prison, I and my other 
colleague took care of this aspect, plus having transcribed some prison 
recordings as well. 
GM: 
In the course of your activity, corresponding to your job, did you detect, did 
you two gather facts about which you immediately informed the Flying 
Squad and were there then investigations carried out, were there 
investigative developments based on what you both had perceived? 
AD: 
I have to say this, the correspondence was substantial, it was a great 
quantity of material which we weekly took care of sorting, reading and then 
we referred to the Police in writing. Let’s say broad brush things important 
for investigative purposes I believe had not surfaced except for character 
aspects, behavioral ones of this girl. 
CDV: 
Again! This is not a fact, this is an opinion. 
AD: 
Very well, but I’m only saying what… 
CDV: 
On what basis then are you providing your opinion on her personality? 



GM: 
That which she referred to the Flying Squad. 
AD: 
Yes. 
GM: 
You have referred on the basis of your activity as interpreter you both 
decided to refer certain aspects? 
AD: 
Certain aspects. 
GM: 
On which then investigations were carried out or not? 
AD: 
I don’t think so, regarding the letters I don’t think so, it doesn’t seem so to 
me anyway. 
GM: 
On the wire-tapping activity? 
AD: 
On the wire-tapping activity, I transcribed, if I’m not mistaken, six prison 
recordings and I limited myself to transcribing the contents of the 
environmental recordings and then I consigned the whole thing to the 
Flying Squad. 
GM: 
On what you know based on these recordings were investigations then 
carried out? Did these wire-taps produce any investigative results? 
AD: 
Presumably yes, sir, but I don’t know, frankly it’s not my job, I’m not able to 
say. 
GM: 
On the evening of the 2nd, were you present at the Station? 
AD: 
The evening of the 2nd, no. 
GM: 
So when did you arrive? 
AD: 
I arrived on the 3rd in the morning, I started work on the 3rd in the morning. 
GM: 
And on the 3rd you took part in the interview, you heard Amanda other 
times? 
AD: 
No, the night of the fifth was the first time, I had never met her before. 



GM: 
I have no other questions. 
GCM: 
Please proceed, Civil Parties. 
Lumumba Civil Lawyer Pacelli 

CP: 
In completing and consolidating in cross-examination the questions by the 
Public Prosecutor, I refer to the morning of the 6th of November, to the time 
when Miss Amanda had made her deposition. In that circumstance, Miss 
Amanda was struck on the head with punches and slaps? 
AD: 
Absolutely not. 
CP: 
In particular, was she struck on the head by a police woman? 
AD: 
Absolutely not! 
CP: 
Miss Amanda was however threatened? 
AD: 
No, I can exclude that categorically! 
CP: 
With thirty years of prison… 
AD: 
No, no, absolutely. 
CP: 
Was she however sworn at, in the sense that she was told she was a liar? 
AD: 
I was in the room the whole night and I saw nothing of all this. 
CP: 
So the statements that were made were made spontaneously, voluntarily? 
AD: 
Yes. 
Knox Defense Carlo Della Vedova: 
This… 
GCM: 
Pardon, let’s ask questions… go ahead. 
CP: 
You were also present then during the deposition made at 5:45? 
AD: 



Yes. 
CP: 
And were they done with the same modality and in the same manner as 
those of 1:45? 
AD: 
I would say yes. Absolutely yes. 
CP: 
To remove any shadow of doubt from this whole matter, as far as the 
deposition provided at 5:45 Was Miss Amanda struck on the head with 
punches and slaps? 
AD: 
No. 
CP: 
In particular, was she struck on the head by a police-woman? 
AD: 
No. 
INT: 
She has already said that. 
CP: 
No, I had referred to the one at 1:45… 
GCM: 
Yes, but pardon me, Counsel, she has already replied. 
CP: No Mr. President, I am sorry… 
CDV: 
The preceding question was more general, it was referring to the whole 
night, therefore it is implicit that even the 1:45 statement, the question is… 
CP: 
No, my questions are pertinent, Mr President, for a very simple reason that 
I will explain to my colleague Della Vedova. 
GCM: 
Pardon me, no. 
CP: 
Everybody explains, Mr President! If it is permitted this once I would like to 
say… 
GCM: 
Counsel, let us ask questions. 
CP: 
Miss Amanda says: “I was struck on the head” and in the spontaneous 
declarations she made before Judge Micheli she expressly says, and it was 
the reason then for incredible media attention, she expressly said “I was hit 



on the head by a police woman”. Therefore there are two deposition 
statements… 
CDV: 
What is the question? 
CP: 
The question is: at 5:45 when the deposition was being given in particular, 
was she hit on the head by a police woman, our Miss Amanda? 
CDV: 
We object to this question because it has already been asked before in 
general for the whole night, therefore I consider it to have already been 
answered. 
CP: 
I asked it earlier about the deposition statement at 1:45, now I’m referring 
to the one at 5:45. 
GCM: 
Pardon me, Counsel, but I remember you having foreshadowed this 
referring to the succeeding statement with the other question, “and also in 
the other interview there were conducted…” 
CP: 
It was ad abbundanziam [translator’s note: ‘Ad abundantiam’  is legal 
language, used when providing additional evidence to an already sufficient 
collection. Also used commonly, as an equivalent of "as if this wasn't 
enough”] for further clarity. 
GCM: 
Pardon all, but it’s necessary that repeated questions be avoided. 
CP: 
It is not a repetition, they are two depositions. 
GCM: 
Let us avoid a surplus of words though. 
CP: 
In sum, in the depositions of 1:45 and 5:45 did anybody punch Amanda in 
the head? 
AD: 
No. 
CDV: 
But this is another repetition! He’s insisting on the same question already 
asked and which has already been responded to, we are opposed! 
CP: 
Thank you Mr President, I have no further questions. 
GCN: 



Please proceed, the defense. 
Defence Counsel Ghirga 

LG: 
The night of the 6th, why did the deposition formally commence at 1:45, 
this interview, let’s call it that, on what floor of the Station did it unfold? 
AD: 
On the third floor, in the offices of the Flying Squad. 
LG: 
Contemporaneously also under way was the interview, quote-unquote, of 
Sollecito? 
AD: 
This I didn’t know. 
LG: 
No I asked you whether, minutes earlier, minutes later, for one we have the 
opening and closing timestamps, for the other only the opening, 
contemporaneously, a little before, I don’t know, on the same floor of the 
Station there was Sollecito’s interview unfolding. 
AD: 
Yes, I’m up to speed with this. 
LG: 
Do you remember if anyone originating from the room where Sollecito’s 
interview was in progress came into your room, where Amanda’s interview 
was in progress, and said, saying that Sollecito in some way, 
quote-unquote, had dropped Amanda’s alibi or some wording of the sort? 
AD: 
Let’s say that I saw it, I remember that Inspector Ficcara exited… 
LG: 
No I’m asking if anyone… 
AD: 
If anyone had come in then, no, no. 
GCM: 
So you remember Inspector Ficcara had left… 
AD: 
I remember Inspector Ficcara had left. 
GCM: 
But no-one who came in nor in particular if coming in said this? 
AD: 
Absolutely not. 
LG: 



After this someone came in, someone went out… 
GCM: 
No, someone left she remembers. 
MC: 
No, no-one came in and possibly someone exited. 
GCM: 
Keep to the responses of the witness! 
LG: 
But days ago we heard… we were here in this courtroom… I commented 
out loud but 15 days ago we heard that someone had come in. 
GCM: 
You can make an objection. 
LG: 
Well I don’t have the transcripts of the earlier hearing because they are not 
transcribed, but in this light I I could object. After somebody exited, it came 
up at that moment the episode of the brief message from Patrick or had it 
already emerged before? 
AD: 
Look not exactly, not at the same time, not anyway immediately after… 
That is once Inspector Ficcara had re-entered, that’s what I mean. That is 
this fact of the message was under way, now I don’t remember exactly if it 
had already been stated before or if it came out at another time, frankly I 
don’t remember this particular. 
LG: 
The fact is that after the message there was the change in mood, the one 
that you have described. 
AD: 
Exactly. 
LG: 
You know that there’s a bar [translator’s note. “un bar” where inside a 
Police Station may sell coffee, beverages, pastries and cold sandwiches, 
not alcoholic beverages.This is as opposed to“una mensa” - a cafeteria 
where hot meals are served] in the Police Station. 
AD: 
There’s a bar. 
LG: 
It’s managed privately or by some… 
AD: 
I think it’s private, frankly I don’t know. 
LG: 



Do you know when it opens in the morning? 
AD: 
No, when I start work at eight the bar is open, now exactly when it opens I 
don’t know. 
LG: 
Thank you. 
Defence Counsel Dalla Vedova 

CDV: 
Still on the subject of the night of the 5th and 6th, you know, said that you 
got there around half past midnight. 
AD: 
Yes, around then, more or less. 
CDV: 
Are you aware of when Amanda arrived at the Police Station? 
AD: 
No, frankly no. 
CDV: 
So you do not know how much time that day Amanda had been heard? 
AD: 
No, I had been advised by telephone, I was told to go and I went, frankly I 
was not aware of other aspects at that moment. 
CDV: 
You were always present with Amanda up until you went away? 
AD: 
Yes, I was always present. I had, I was saying before, been absent a 
couple of times, but it was already morning to go and get a coffee, but I’m 
telling you it was almost daytime, it was daytime. 
 CDV: 
You were translating questions that were being put by whom exactly? 
AD: 
By Inspector Ficcara in primis [first of all] and also by SCO Agent Ivano, I 
don’t remember his last name, who in fact was proceeding to hear her, both 
of them were asking questions and I was taking care of the translation back 
and forth between the two. [translator’s note: “ora dell’uno, ora dell’altro” 
literally “now of one, now of the other” not necessarily implying first one and 
then the other, sequentially that is, but perhaps as in back and forth. From 
Italian to English, then English to Italian, then Italian to English again and 
so on.] 
CDV: 



Do you remember if some of the questions dealt with the fact that there 
was evidence that Amanda had been in Via Della Pergola. 
AD: 
I don’t understand, in what sense? 
CDV: 
That is, do you remember whether it was said to Amanda that there was 
now evidence that she was at the house in Via Pergola that night, the night 
of the murder? 
AD: 
No, I don’t think that was said to her. 
CDV: 
Was there anyone who used the words: “you’re a liar”? 
AD: 
Never. 
CDV: 
Still on translating these questions, do you remember if one of the 
questions dealt with the fact that Raffaele Sollecito had made different 
declarations with respect to those of Amanda? 
AD: 
This came to be acknowledged, they came to be said, if I’m not mistaken, 
although I have to repeat a great deal of time has passed by since then so 
the details of the questions I can’t exactly testify to you to with precision. 
[translator’s note “referire” - to recount (not refer to which is “referirsi a” or 
“parlare di”]) more like “to give a report” source - 
http://www.grandidizionari.it/Dizionario_Italiano/parola/r/riferire%20(1).aspx
?query=riferire%20(1)] 
CDV: 
Only the main subject/topic [“argomento”]. 
AD: 
Yes, maybe something was said to her about that. 
CDV: 
That… 
AD: 
That Raffaele was not giving her, he was saying different things with 
respect to hers. 
CDV: 
Do you also remember the reference to the message, SMS on the mobile 
phone, exactly how it was used? The questions focused on [vertevano su] 
this message? 
AD: 



There was a really simple question, very linear, I asked the signorina if she 
had replied to the message and she said: “no”. 
GCM: 
Only the questions that were put to you. 
AD: 
Yes, this in relation to the message. 
CDV: 
But the reference to the message how did it come about? What was the 
first question? Who brought out the message? 
AD: 
Because she was asked how come she had not gone to work that night. 
CDV: 
And so? 
AD: 
And it came out that she had received a message from her employer who 
in fact told her that she did not have to go to work and everything 
snowballed from here. 
CDV: 
Everything, that is there was a reply from Knox? 
AD: 
There was a reply. 
CDV: 
Do you remember the text of the reply? 
AD: 
The reply… 
GCM: 
Although on this maybe… 
CDV: 
She made the translation. 
AD: 
The text was in Italian. 
GCM: 
Perhaps we should stay with the questions. 
AD: 
It was in Italian. 
Public Minister Manuela Comodi: 
[incomprehensible, out of microphone range] 
GCM: 
Please, perhaps we can… 
INTERVENTION: 



If they want to ask , let’s let them ask her 
MC: 
On the agreement of the parties there is no limitation. 
GCM: 
Please continue. 
AD: 
The text of the reply was in Italian. 
CDV: 
How come in Italian, Amanda is American? 
AD: 
This I’m not able to tell you, ask her… I don’t know. The text, the reply 
message by Ms Knox was in Italian. 
CDV: 
She had the capacity to speak and write in Italian in your opinion that night 
of the 5th and 6th? 
AD: 
Look… 
GCM: 
Was Amanda saying the occasional word in Italian? 
AD: 
Yes, yes, she was comprehending sufficiently what was being asked. 
GCM: 
So she was also speaking a little bit of Italian? 
AD: 
Yes, yes. 
CDV: 
Returning to the examination, it lasted, these questions lasted until 1:45, 
then they were recommenced and then they were interrupted at 5:45 with 
the drafting of the statements? 
AD: 
No, no. Let’s say there was an interruption in the sense that there was… I 
now frankly don’t remember the timing, but it seems to me that statement 
was extended [esteso] even in a short time, all told [tutto sommato], once it 
was closed there was a brief pause because we were also trying to comfort 
the girl, she had had this emotional shock so I tried also personally to help 
her, also, after which there was the interview with Dr Mignini. 
CDV: 
Do you remember more or less at what time this emotional shock had 
arrived? 
AD: 



That I really don’t remember. 
CDV: 
But before the drafting of the 1:45 statement or after? 
AD: 
No, this emotional shock occurred at the moment in which the message 
was referred to. 
CDV: 
And therefore the message from Lumumba, therefore coinciding with the 
accusation against Lumumba. Can you remember at what time? 
AD: 
I don’t remember this, sorry, but the exact time this happened I don’t know, 
I arrived at that hour and frankly after that didn’t look at the clock anymore. 
CDV: 
But the 1:45 statement was drafted before or after this emotional shock? 
AD: 
It was drafted at the moment in which the girl had had this… they were 
trying at that moment to understand how she had spent the evening. So 
they were trying to understand what she had done from a particular time up 
until the following morning and in the course of these series of questions 
the detail about the message came out and at that point the statement was 
drafted up, which came to be closed off, after which everything else. 
CDV: 
But why did the message have such a reaction… 
GCM: 
Pardon Counsel, but we cannot… 
AD: 
I’ll tell you straight away. 
CDV: 
No. no. wait I haven’t finished the question. I wanted to understand this 
emotional shock was caused by the message, by the reading of the 
message or by the fact that it was displayed or was there some other 
element of fact relative to the analysis? 
AD: 
I can tell you straight away because I remember it distinctly, she said she 
hadn't replied to the message. Once though the message was shown to 
her obviously that was a plain lie! 
CDV: 
Do you remember that of found the message on the phone? 
GCM: 
Pardon me Counsel, who found in that moment? 



CDV: 
Yes, who realized that on the phone there was a message. 
AD: 
I think Inspector Ficcara… that is there was this phone on the table that 
was being checked, I now… 
CDV: 
But was it Amanda who showed him this phone? 
AD: 
Yes, yes, she had handed it over to him, she was showing it, she had 
already handed it over to the officers. 
CDV: 
Do you remember in particular if the message had been shown by 
Amanda? 
AD: If the message was shown to her? 
GCM: 
Counsel you may close. 
CDV: 
In particular was it Amanda who emphasized the message, who showed 
the message? 
AD: 
No, no, she said that she had not replied to this message. 
CDV: 
However you also said that she handed the cell phone over. 
AD: 
Yes, but she had already handed it over before, the officers were already 
looking through it if I’m not mistaken, from before. 
GCM: 
Pardon me, Doctor, perhaps Counsel is asking if you can pinpoint this 
moment and whether Amanda had the phone or whether she had placed it 
at the disposition of those who were examining her, questioning her. 
Amanda Knox brought up the message on the phone or else it was 
someone else who… 
AD: 
No, it was someone else. 
GCM: 
Some person had found it? 
AD: 
It was someone else. 
GCM: 
Not Amanda Knox who showed everybody? 



AD: 
Not her personally. 
CDV: 
So the message was noticed by a functionary who was in the room? 
AD: 
Yes. 
CDV: 
Do you remember who? In the end there weren't many of you. 
AD: 
I think Inspector Ficcara, although I’m not certain. 
CDV: 
You said that this message had caused an emotional shock, there must 
have been a specific moment when this came out? 
AD: 
Very specific, yes, that’s true. 
CDV: 
But you don’t remember how they discovered this message? 
AD: 
Now someone, I think Inspector Ficcara or Assistant Zugarini, I don’t 
remember now, had picked up this phone and this message was read, it 
was retrieved, maybe she hadn’t deleted it. Frankly, Counsel, I don’t know 
the detail. 
CDV: 
Madam, you were the victim of an accident where you had a leg fracture? 
AD: 
Yes, that’s true. 
CDV: 
You recounted this episode to Knox that night? 
AD: 
Yes. 
CDV: 
Why? 
AD: 
Because I had seen that the girl… I would like to point out one thing first, 
generally when I find myself in these interview situations, the first thing I 
look to do is immediately try to cultivate a rapport, to enter into contact with 
the person with whom… above all when it comes to young girls, I am a 
mother of two girls more or less the same age as Miss Knox and I was well 
aware that she could need assistance. 
CDV: 



Do you remember also having recounted [referito - see note above about 
verb ‘referire’] to Knox that from this personal experience of yours you had 
suffered a trauma by virtue of which you were unable to remember the 
episode of your leg fracture? 
AD: 
Yes, it’s true, I told her about it. 
Kercher Family Civil Lawyer F Maresca:  
President, if I’m sorry, the Knox defense is in cross-examination, therefore 
the subject should also be limited… 
CDV: 
We are also evaluating the activity of the witness. 
FM: 
But we’re in cross-examination with these questions… 
GCM: 
Counsel, although it’s indicated at point 60 relative to the evening/night, so 
we can reintroduce… 
FM: 
It was not the subject of the direct examination. 
GCM: 
Please continue. 
CDV:You then have recounted that a rapport of humane assistance was 
created even for a difficult moment which you have recounted. 
AD: 
Yes. 
CDV: 
And you recounted this personal experience where you, by virtue of this 
accident, had a memory lapse [“vuoto di memoria”]. 
AD: 
Yes. 
CDV: 
So you have proposed to Amanda that perhaps she also, who was in that 
really difficult situation at that moment could have had a memory lapse in 
relation to all the questions that were being put to her? 
AD: 
No, I didn’t say this. 
FMaresca: 
Mr President, there is opposition to this mode… 
Defense lawyer Giulia Buongiorno: 
[incomprehensible, out of microphone range] 
FM: 



No, I oppose when I need to, first of all, then the President decides. At any 
rate since it is in cross-examination I formally object to this form of 
examination. 
GCM: 
It’s true that it is in cross-examination, but the borderline is a little blurred by 
the indications that in the witness list the Prosecutor’s Office had 
formulated and here we’re speaking of “relating to the evening/night 
between 5 November and 6 November”. So we will be able to enter into 
this again later. 
CDV: 
This is an ascertainment of a fact on the evening of 5/6, it’s a fact, so I am 
trying to understand. 
GCM: 
We can proceed. 
CDV: 
So you proposed to Amanda the possibility that in life during moments of 
stress one can have a memory lapse? 
AD: 
No, I did not say it in that way, Counsel. I repeat, as my principal duty, I do 
it habitually, to try to assist the best way possible any person who finds 
themselves in conditions of that sort, I often utilize even details of my 
personal life. I had also told her I have two daughters, that I had been 
thrown out of bed, jokingly, that night to come to the Police Station, that I 
had left them sleeping, that we had even, perhaps Miss Knox doesn’t 
remember, we had even swapped a couple of words in German because 
she had told me that she had been to Berlin. So in the context of all of this I 
had also spoken of having had this experience because I do it habitually 
exactly because I was aware that it was however a situation that required a 
modicum of solidarity. 
CDV: 
However your experience was based on the fact that you had, in a difficult 
moment, had a memory lapse? 
GCM: 
Of this kind. 
FMaresca: 
(incomprehensible, outside microphone range ) 
GCM: 
We won’t translate, we will avoid translating the responses, we are at the 
witness responses! 
CDV: 



But she said them before. 
LG: 
If she said them then they’re recorded. 
GCM: 
The response has been recorded. 
CDV: 
But it’s impossible to carry out an examination like this, if I have to be 
continuously interrupted! I am asking perfectly legitimate questions on a 
fact that has occurred… 
GCM: 
It’s important that you try to avoid returning to the same questions, this 
maybe can be avoided taking into account the responses that arise. 
CDV: 
As a result of these stories of yours, had you noticed that Knox had some 
difficulties in remembering even her night with Sollecito? 
AD: 
Yes, I noticed that. I tell you her account was an extremely vague one, 
uncertain, fragmentary, she wasn’t able to remember, to give any precise 
answers. 
CDV: 
When she was doing this was she crying? 
AD: 
No, at that moment no. 
CDV: 
But you had said that at a certain point she was crying, only when she had 
had the emotional shock… 
AD: 
Yes, yes. 
CDV: 
You don’t exactly remember at what time this emotional shock took place? 
Pardon me for insisting but I think it’s important. 
AD: 
But if I keep on saying I don’t remember, I can’t… 
CDV: 
I understand. On the question from Counsel, you at one point referred to 
someone having asked her if she wanted… 
AD: 
Yes. 
CDV: 
How come this had not been put into the statements, the two declarations? 



AD: 
I can’t really say, Counsel, it wasn't me who wrote [“redigere”  could also 
mean draft, compose or compile] the statement. 
CDV: 
Do you remember who made this welcome, this offer, who had said to 
Amanda: “if you want you can have a lawyer”? 
AD: 
Inspector Ficcara. 
CDV: 
Do you remember if it was before 1:45? 
AD: 
Counsel, again, I don’t remember the time. 
CDV: 
But was it in the morning when it was already daylight? 
AD: 
No, no, I didn’t look out the window, I was concentrating on other things, I 
don’t remember if it was light outside. 
CDV:That someone had said to her: “at this time a lawyer is worse for you, 
having a lawyer is worse for you”? 
AD: I don’t understand. 
CDV: That you told her:” in this moment a lawyer is worse for you, having a 
lawyer is worse for you”? 
AD: 
To Miss Knox? 
CDV: 
Yes. 
AD: 
Absolutely no. 
CDV: 
Do you also remember also in the report that Raffaele in fact had made 
differing declarations that someone had said: “if you don’t tell me what you 
know they’ll put you in prison for thirty years”? 
AD: 
No, I repeat that these things were not said! 
CDV: 
Have you ever translated any words of this sort into English? 
AD: 
No, I exclude that. [“lo escludo” - I don’t admit to that ;“lo nego” = I deny 
that w.wordreference.com/iten/escludere]. 
CDV: 



On the correspondence can you be more precise? How many letters that 
you translated are there? 
AD: 
It might be more than about 600 letters incoming and outgoing. 
CDV: 
In what time period did you have this task, from when to when? 
AD: 
The whole period following the arrest of Miss Knox, now exactly when this 
period started  I don’t know, but I imagine that already in the month of 
November it had started. 
CDV: 
Up to? 
AD: 
Up to the closure of the investigations. 
CDV: 
So in May/June 2008? 
AD: 
Yes, roughly. 
CDV: 
You also worked on the intercepted conversations [“intercettazioni 
ambientali” - environmental wiretaps]? 
AD: 
Some yes. 
CDV: 
Can you recount how they came about exactly? 
AD: 
Either I or my colleague, this aspect of the investigative activity was taken 
care of specially by my colleague Colantone, I helped her sometimes when 
she wasn’t able to go to the prison. So one of us with officers from the 
Flying Squad went to the prison, we were put in a tiny room adjacent the 
place, in the other room where the conversation would take place between 
Miss Knox and her parents or whoever was going to visit her and we would 
listen on headphones to the entirety, the straight conversation and then we 
would report it immediately if there were particular things that jumped out. 
Obviously on a second run we would proceed with a re-hearing of the 
recording which we would also watch on video and with the transcription of 
its contents. 
CDV: 
In relation to your affirmation that you were pointing out what jumped out at 
you, in what way and by what criteria? What were the themes that 



according to you could have been of interest to the investigation? Had you 
received instructions or was it at your discretion? 
AD: 
No, absolutely not, I attended to what I was told to do. For things relevant 
to the investigations, I referred to everything that related to the case, so 
each time anyone spoke about the case or of facts in it obviously these 
passages were rendered completely, all the rest, for example, when her 
Dad, often, used to recount in a very humorous way his misadventures in 
Italy, or what he had done during the course of the day, obviously these 
sections of the conversation were rendered, also for lack of time, in indirect 
speech and summarized, in this sense. 
CDV: 
So summarized by you two? 
AD: 
Summarized by us certainly. 
CDV: 
So it was not a translation of the words, but it was a summary of the 
context and of the topic at hand? 
AD: 
Yes, but always in a very detailed way. 
CDV: 
But what were the instructions you received for evaluating the importance 
of these documents? Especially if you are also able to say who gave you 
the task and whether they had asked you: “check for this topic”, this is what 
I want to know. 
AD: 
Counsel, it was requested to underline and refer totally everything that was 
said during the course of the intercepts relating to the case in question. 
Each time Miss Knox referred to her particular case, the trial, obviously 
these aspects were listened to, transcribed fully and they came to be given 
a certain relevance, graphically. This is what we were told to do. 
CDV: 
But the topics, what were they, those that you considered as important? 
AD: 
Those relating to the case, the procedural case, to her memories of 
Meredith, to what she had done previously,to everything that related to the 
case. 
CDV: 
So you found elements of this kind in the correspondence? 
AD: 



No, I am speaking about the intercepts. 
CDV: 
Yes, pardon me, this also applies to the correspondence? 
AD: 
Yes, also to the correspondence. 
CDV: 
Did you both do a complete translation, sworn, word for word or did you 
make a digest of the correspondence? 
AD: 
I’m telling you Counsel there were more than 600 letters, Miss Knox above 
all else is an able writer, in the sense that she likes writing a lot, she even 
writes ten-page letters, obviously in the accounts, in the transcription of the 
letters we translated completely any important letters that related to the 
case, while the others, of minor interest, for example when she was talking 
about her friends, when she was talking about her family, obviously those 
were… 
GCM: 
Pardon me, about her friends with reference to which friends, those found 
in Italy? 
AD: 
No, her friends in America, everything that related to… and obviously those 
were reported in an abridged manner because there was not the time 
beyond anything else to do a full translation of all that material. 
CDV: 
You worked on the 17 November intercept, on the analysis of the intercept? 
AD: 
No, that if I’m not mistaken was transcribed by my colleague. 
CDV: 
Do you remember how many intercepts you worked on? 
AD: 
I looked after I think six intercepts, although not those from November, 
those that were done in the month of March if I’m not mistaken. 
CDV: 
Are you aware whether following your work any further investigative activity 
in relation to the intercepts and to the correspondence, these 600 letters, 
was carried out? 
AD: 
We consigned all the material, then obviously this is not our area of 
expertise, it’s not up to us. 
CDV: 



So no other activity was carried out? 
AD: 
No, this I don’t know. 
CDV: 
Was there correspondence between the two accused that you analyzed? 
AD: 
No, I didn’t translate anything in that regard. 
CDV: 
Between Knox and Lumumba. 
AD: 
Nothing. 
CDV: 
And Knox and Guede? 
AD: 
Nothing. 
CDV: 
And with lawyers? 
AD: 
No. 
CDV: 
Not even Americans? 
AD: 
No, no. 
CDV: 
With journalists? 
AD: 
No. 
CDV: 
With politicians? 
AD: 
No. 
CDV: 
So who were they family and friends? 
AD: 
Family and friends, of course. 
GCM: 
Counsel this, but politicians… it could be a politician who isn’t… the witness 
becomes put in a little bit of difficulty if for categories of people, it would 
mean that the witness knew to which category that addressee belonged, to 
avoid putting her in difficulty. 



CDV: 
I asked only, Mr President, because information has come out on the 
mass-media that was referring to presumed correspondence even with 
famous people, both foreign and Italian, who hold political office, in this 
sense I was asking she had had knowledge of them. One last question: 
your work, still in relation to the mass-media, have you had contacts with 
the mass-media? 
AD: 
Absolutely not. 
CDV: 
Thank you. 
Defence Counsel Ghirga 

LG: 
A question about the letters, so did you translate these 600 letters, did Dr 
Colantone translate them, did you both translate them… translated, looked 
at, summarized because first it seemed to be an activity of the prior 
witness, now it seems to be your activity. This 600-letter correspondence, 
it’s not an essential question, did you do it together, dividing the work? 
AD: 
There are four of us interpreters at the Police Station and all of us worked, 
we all collaborated regarding this case and generally we team-work in the 
sense that we distribute the work, we check on the proceedings, so all of us 
know everything and also regarding these letters an analogous thing was 
done. 
LG: 
If I show you Amanda’s 1:45 deposition from the 6th, but I say to you there 
aren’t any questions, and I ask you: how come not one question was put 
into words on the part of who… not even the acronym ADR [A Domanda 
Risponte = “replies as follows”], nothing? 
AD: 
This I don’t… 
LG: 
You’ve said that there were questions, you translated them, there’s not 
even one. 
AD: 
If there aren’t… 
GCM: Counsel is asking how come none of the questions were reported 
and not even the ADR? 
AD: 



This I don’t know. 
Public Prosecutor G Mignini: 
Objection, with the spontaneous declarations there was the interview, with 
questions and responses. 
LG: 
Meanwhile those are depositions those from 1:45 and I repeat not one 
question was written down why? It can’t be clearer than this. Were there no 
questions or were they not written in the statement? 
Civil Party F Maresca: 
Mr President, I’m sorry, I oppose because the Doctor[essa] had not written 
the statement and so… 
GCM: 
Though the witness must answer. 
LG: 
She translated everything! 
FM: 
But she is not the woman who wrote the statement, for this she cannot 
respond. 
GCM: 
However, excuse me, let the question be posed. We have heard, they are 
depositions and not spontaneous declarations for which the questions 
basically… Now about these depositions, Defense is asking, the questions 
being put to the person who was being examined do not seem to have 
been reported, not even under the profile of ADR, this abbreviation, that 
you know. 
AD: 
Mr President, honestly, on the purely technical and formal aspect I do not 
know how to respond. 
LG: 
I was wanting to reply to the Public Prosecutor… 
GCM: 
No, let’s only ask questions of the witness and leave it at that! 
LG: 
On the spontaneous declarations I recall that they’re in the file as corpo del 
reato [body of evidence] for the calunnia [false accusation charge] , and 
OK, these spontaneous declarations have been declared absolutely 
inadmissible even for clarification purposes. 
GCM: 
Questions Mr President, I oppose! 
LG: 



No because someone has always called them… 
GCM: 
Pardon, now we are examining the witness, if there are questions to be put 
let’s do so otherwise let’s proceed to the next step! 
LG: 
But to also be clear. No further questions. 
Sollecito Defence Counsel Giulia Bongiorno 

GB: 
Still in cross-examination in the setting of that night about which much has 
been discussed up until now. You have mentioned replying to my 
colleagues that you had spoken to Amanda about the fact that you have 
daughters, that you were woken at night etc. to create a humane rapport. I 
ask you the reasons why given your role was mere interpreter, therefore to 
translate, it was necessary to create a humane rapport. 
AD: 
It was necessary Counsel, yes, because it is a thing that I do habitually and 
it is a fundamental thing because it also establishes a relationship of trust 
with the person who you have next to you. I above all am a mediator, so I 
am not, as you say, a simple executor and a little machine that translates 
words. Beside me I have a person who however finds herself in the middle 
of people that do not speak her language, I am her channel and I feel a 
duty to establish a rapport that goes a little bit beyond the exquisitely 
technical thing. I do it habitually with everybody, I didn't do it only that night, 
I do it all the time. 
GB: 
I ask only what does “I’m a mediator” mean? Shouldn’t your role be, at the 
moment when a formal statement is being done, with questions and 
answers, the mere translator or you… that is, define mediator better for me. 
AD: 
Being a mediator means that however I am also able to, by means of the 
words of the person, to perceive also their needs. So I also make this my 
duty and carry it out. 
GB: 
So in the scope of your role in which you were mediator you then 
considered it worthwhile to recount to Amanda even your personal 
experience relating to the leg fracture etc. 
AD: 
Yes. 
GB: 



In which moment did you consider it worthwhile to recount this part of your 
history, the leg fracture, the missing memories? 
AD: 
On the specifics of this Counsel I… 
GB: 
At the beginning when you were trying to create a humane rapport you 
said: “I’m mentioning that I’m the mother of two daughters etc etc” or during 
the interview? 
AD: 
I think that it was during the interview. 
GB: 
In particular in which phase of the interview? Amanda’s state of shock had 
occurred already or not? 
AD: 
This, Counsel, I don’t remember, exactly when I said this… when I told her 
about this thing about my life I don’t know. 
GB: 
This episode that you recounted, was only Amanda listening to this 
narration or everybody that was in the room? 
AD: 
No, no, everybody. 
GB: 
Was this expression of opinion of yours written down and therefore we will 
find documentation of it or not? 
AD: 
No, no, no it wasn’t… I think. 
GB: 
You did not ask yourself the question whether in some way this type of 
narration of yours, personal, as interpreter could have influenced the 
interview? 
AD: 
In what way could it have influenced it?! Honestly I did not ask myself that. 
CPacelli (Lumumba civil Attorney): 
I oppose, Mr President. 
GCM: 
Let us present the facts only, opposition will be… 
GB: 
I have no further questions. 
Prosecutor Manuela Comodi 



MC: 
When you assisted Amanda Knox as interpreter, at the end of the 
interviewing did you read the statement? 
AD: 
Yes. 
MC: 
Amanda in some way contested the contents of the statement? 
AD: 
Absolutely not. I even remember that she wanted to see, to read the 
statement in Italian and follow word for word what had been written down 
and was asking me for support if she didn't understand. 
MC: 
Support in English? 
AD: 
Support in English definitely. 
MC: 
Did it appear to you that Amanda Knox had asked at the beginning that 
even the questions be written down? 
AD: 
No, it didn't. 
MC: 
Did it appear to you that she had asked the questions and answers be 
written down in her mother tongue, that is English, as well as in Italian? 
AD: 
No it didn't. 
MC: Thank you. 
 
Judge Massei 

GCM: 
Just one circumstance if you can refer to it, if you remember, you were 
called because the examination of Amanda Knox, her deposition, was 
already under way or because they had not yet started and so you assisted 
from the start of this? 
AD: 
Nothing was said to me on the phone, I simply got up and left. When I 
arrived I was made to enter into the room where Miss Knox already was. 
GCM: 
And who was present together with her? 
AD: 



Inspector Ficcara certainly, I don’t know whether at that moment there was 
also Assistant Zugarini, this I don’t recall well. Then certainly this SCO 
agent Ivano Raffo, him yes. 
GCM: 
So you entered and… 
AD: 
And they were already there. 
GCM: 
But Amanda Knox was already talking, they were already making her… 
AD: 
Yes, she was answering questions, they were talking. 
GCM: 
So they were speaking in Italian in that instant? 
AD: 
Yes, they were speaking in Italian. 
GCM: 
Are you able to say if when you arrived Amanda Knox’s mobile phone had 
already been placed at the disposition of the ones who were interviewing 
her, or else this was a later time period? 
AD: 
I think it was a later time period. 
GCM: 
Very well. 
Defence Counsel Dalla Vedova 

CDV: 
You arrived at the Station at what time exactly? 
AD: 
I’ll tell you Counsel… 
GCM: 
At 12:30 am, she had already mentioned it. 
CDV: 
How can you be sure that it was 12:30 am? 
AD: 
In fact I never said I was sure. 
CDV: 
So how can you say it was 12:30am? 
AD: 
I have said that I have considered that I had received the phone call around 
about 11:30–11:40pm, considering that it takes about half an hour to get 



there from my house, considering that I also had to get ready I made a 
calculation, I left right away and I would have arrived around about that 
time. 
CDV: 
How come you knew that it was eleven forty-five when they called you? 
AD: 
Because I had just… it was only a little while earlier that I had gone to sleep 
and generally I go to bed more or less around eleven thirty, eleven twenty. 
CDV: 
But did you look at a clock? 
AD: 
I was not sleeping yet though, so I was in bed. 
CDV: 
Did you look at a clock? 
AD: 
No, I didn’t look at a clock. 
CDV: 
And when you left the Police Station on the morning of the 6th? 
AD: 
I left at eight, I waited for my colleague Colantone to arrive. 
GCM: 
On this… only on the questions that were put. I wanted to ask is there a 
time-clock at the Station? 
AD: 
Yes, yes. 
GCM: 
But you did you punch the time clock? 
AD: 
No, there’s an overtime chart. 
GCM: 
And you marked it? 
AD: 
Yes, yes. 
GCM: 
So then it can show at what time you arrived? 
AD: 
Yes. 
GCM: 
Very well, you may go. 


